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PREFACE

“The Public Reading of Scripture” argued that the noun in 1 Timothy 4:13, dvdyvwotc,
“reading,” does not carry its setting with it. The same word names a man’s study of his
books and the lesson read aloud in the assembly, and in every case something in the con-
text, not the word, tells the reader which is meant. This collection prints the Greek on
which that argument rests, with an English translation facing it, so that the claim can be
tested sentence by sentence. It also gives the passages of John Chrysostom for which the
paper had no room.

Part I gathers Chrysostom: his exposition of the verse, his use of it for the priest’s study,
and the sermons in which he describes the church’s lection and bids the laity read at home.
Part II gives the Greek commentators on 4:13, from the catena to Theophylact of Ohrid.
Part ITI sets the word beside its uses elsewhere, from the prologue to Sirach to the chron-
icle of Malalas, and each headnote names the words in the context that decide the sense.
Every Greek text was read from a page image of the edition cited.
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ParTI

John Chrysostom

L1 HoMmILY 13 ON 1 TIMOTHY, ON 4:13-16

Chrysostom’s own exposition of the verse. He glosses the noun himself as “the reading of the divine writings,” turns
the command to all (“let us all hear”), and grounds it in Paul’s study of the prophets; no reader, deacon, or
assembly appears anywhere in the comment.!

«"Ewg Epyouat, mpooexe T Qvayvaoel,
Tf mopoxchoet, T ddackaiic.» Tipobéw
KeheVel TPOTEXELY T dvayvadaet. Axodw-
uev dmovteg, kol woudeviuede uy) dpedelv
Tiig 6 Beiwv pedétng. Tood mwddy, « Ewg
Epyopat,» enaiv. “Opa még adTov Tapa-
wobeitar- eixdg yop adtov dmoppavichévra
Oretv adtév. «"Ewg Epyopat, pnol, mpdoe-
xe Tf dvayvaoe,» Tf T@v Oelwy ypapdv-
«Tf] TopaxAYoeL,» Tf] Tpog GAAAAOVG: «TH
didaoxakic. MY duéler oD év ool yapi-
opatog, & £560v oot Sie wpopnTeing.» Ty
didaorakiov protv évradfo. «Meta mibé-
oewg TAY Yelpdv Tod mpeofutepiov.» OV
mepl TpeaPutépwy Qnolv évtatfa, 4AA&
Tepl EMoKOTWY- 00 Yap OF) mpeaBuTepor ToV
¢mioromo éyelpoTéVoLY.

«Tabta peréta, tv TovTorg iobi» ‘Opa wag

“Till I come, give attendance to reading,
to exhortation, to teaching.” He bids
Timothy attend to reading.* Let us all
hear, and be instructed® not to neglect
the study of divine things.* Again,
observe, he says, “Till I come.” Mark
how he consoles him; for it was natural
that, left as it were an orphan, he should
long for him. “Till I come,” he says, “give
attendance to reading,” that is, of the
divine writings; “to exhortation,” that is,
of one another; “to teaching.” “Neglect
not the gift that is in you, which was
given you by prophecy.” Here he means
teaching.6 “With the laying on of the
hands of the presbytery.” He speaks not
here of Presbyters, but of Bishops. For
Presbyters cannot be supposed to have
ordained a Bishop.

“Meditate upon these things; give

'Greek: Field, Interpretatio 6:104—0s (Oxford, 1861), from the lemma of 4:13 to the end of the comment on
chapter 4; checked against PG 62:565-66. Field’s quotation marks are shown as «>», and his apparatus sigla are
omitted. PG, following Savile and Montfaucon, reads tfj maparvécet for tf maparxdyoet in the lemma, tij¢ Tév
Oeiwy Tpapdv uerég for g t@v Oeiwv pedég, and {nretv without adtév, and it adds a clause after pabuopodpey.
English: NPNF' 13:449-s50, adapted. NPNF translates the Savile—-Montfaucon text, so several of the changes
noted below simply bring its English into line with Field’s Greek.

*NPNF: “Even Timothy is commanded to apply to reading.” The Greek has no “even” (Tiuofée xeAevel),
and the verb is active.

3NPNF omits Axobwuev dmavtes, “let us all hear.”

+NPNF: “the study of the sacred writings,” from the older editions’ tfj¢ tév Beiwv Tpagav ueémne. Field
reports ypag@v as an addition (note f); the gloss a few lines below supplies it.

SNPNEF: “to exhortation of one another, to teaching of all.” Its “of all” renders 7] wpog mavtag, which Field
reports as an addition of the older editions (note i) and does not print.

SNPNE: “Here he calls teaching prophecy,” from the older editions (Field, note k).
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TOAAdXLG Tepl TV adT@V adT Topeyyvd,
Setbou PovAdpevo, 81l pdhioTa mévTwy &y
TovTOlG OTTOVdALey TEV Siddarcakov XpY.
«'Emexe oeavtd, oo, xai 1§ didaoradia,
¢mineve adtoic.» Toutéom, mpdoeye oeow-
¢, kel dldacke xal Todg dormove. «TodTo
Yap oLV, kel TEAUTOV TWUELS, Kol Todg
dxovovtag gov.» O yap Tolg T Sdaoxa-
Mo évTpe@buevog Adyolg, TpOTEPOV alTOG
pTodTaL TV OPELetay- £ TG Yap TapaL-
Velv £Tépol, xal EavTov xatavioaet. Ob yap
O mpdg Tiwd0eov Tadta elpyrau, AL wpog
TRYTOG.

Ei 0¢ ¢ vexpodg vioTdvTL TADTL Qr,
Ti ¢poBuey fpeic; Kai 6 Xpiotog 0 proty-
«O¢ &xPadder tx 100 Onoawpod adTod
xeuve xed wedoud, 8uotdg toty dvbpwmew
oixodeoéTy.» Kai wddv 6 paxdprog ITad-
Mg prowv- «Tva B Thg dromoviig xal
THG TAPAXANTEWG TAV Ypap@Y TN EATride
Eywpev.» Kai pdAiota mévtoy adtog Tod-
To EmpatTe, TP ToVg modag lapadiyhov
TOUOEVOUEVOG TOV TATP@OV VoUoY, (HoTe
xel uetd TaiTo adToV €lkdg TPOTEYEWY T
dveryvaoel- 6 yap £Tépolg TaiTa TRpUIVEY,
£quT® TpoTépw TapyveTey &t

[p.105] Opdig yoiv adTtov cuveyde Tals T@v
TPOPNTAVY Kexpnuévoy papTupiatg, Kol Oe-
wpotvta Té &v abdtaig; Elta ITladlog wév
TPOTEYEL T AVeryvATeL- oD Yap E0TL KPaY
4o @V Ypa@y deéleloy xaprwoacdol

yourself wholly to them.” Observe how
often he gives him counsel concerning
the same things, thus showing that a
teacher ought above all things to be
attentive to these points. “Take heed,” he
says, “unto yourself, and unto the
teaching: continue in them.” That s,
take heed to yourself, and teach others
also. “For in so doing you shall both save
yourself and them that hear you.” For he
that is nourished up in the words of
teaching’ first receives the benefit of it
himself. From admonishing others, he is
touched with compunction himself. For
these things are not said to Timothy
only, but to all.

And if he says these things to one who
raised the dead, what shall we say??
Christ also says,” “Whoever brings forth
out of his treasure things new and old is
like a householder.” And again the
blessed Paul says," “that we through
patience and comfort of the Scriptures
might have hope.” This he practiced
above all men, being brought up in the
law of his fathers, at the feet of Gamaliel,
whence he would afterwards naturally
apply to reading: for he who exhorted
others would himself first follow the
advice he gave.

Do you not see him continually
appealing to the testimony of the
prophets, and searching into their
writings? And then — Paul gives
attendance to reading (for it is no slight

7NPNF first adds “It is well said, “Thou shalt save thyself,”” rendering xeAég elre, xal geavtév, which Field
reports as an addition (note p); it then puts “the words of sound doctrine” in quotation marks, as from 1 Tim
4:6. The Greek is Chrysostom’s own phrase and has no “sound.”

8The iota subscripts in Tapyveoey and in pafvpoduey below are faint at the resolution of the scan; the stan-

dard spellings are printed.

9NPNF: “if such advice is addressed to him ... what shall be said to us?”, from the older editions (Field,

note s).

'°NPNF: “Christ also shows the duty of teachers, when He says, “The kingdom of heaven is like unto an
householder ...’,”” rendering the longer text of the older editions (Field, notes t, v).
"“NPNF: “And the blessed Paul gives the same advice,” from the older editions (Field, note w).
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Auels 8¢ padvpotpevs™ «Tva oov yap 7
TPOKOTY], PY\Tl, PeLvepd. *7] év méiow.» Opég
811 &lodAeTo adTOV Kol €V TOVTY Wéyoy Ye-
véaDeu al Dovpaatov, kol &1t édeito adTod,
onoty, &1ty «"Tva oov 1) wpoxomd) Pavepd
&v o> Wy &V 16 PBlo pbévov, dAAL xal &v
T3 M6y 16 SidaoKadiky.

advantage that is to be reaped from the
Scriptures), and are we idle?”® “That your
profiting may appear,” he says, “to all.”
Do you see that he would have him
become great and admirable in this
respect also, and that he still needed
this?™ For he wished that his “profiting
should appear” not only in his life, but in
the word of teaching.

I.2 ON THE PRIESTHOOD 4.7-8

Chrysostom cites 1 Timothy 4:13 to show that a bishop must be skilled in the word, and he glosses it as attending “to
the reading and to the Scriptures,” the pastor’s study ordered to teaching. He then shows that Paul lays the same
duty on “the governed” (roig dpyousvog).’s

[col. 670] Kail &7t pév moddiy adtog Emroteito
ToD pépovg TodToU TTOVdYY, €k ToUTWY OF-

Aov.

7" Axove 0t xal ¢ padntfi Tl Pyowv tm-
otéMwv- [lpdoeye 77 dvatyvisoe, Tj mapa-
xAijoer, 77 didaokadiz. Ked tov dard TodTov
xepmov mpoatibnat Aéywv- Todto yap mor-
@V Kol TERUTOV TUWOELS Kol TOUS AKOUOVTHS
oov. Kai wah- doddov ¢ Kvpiov 0v 0¢i pd-
xeota, AL’ oy eivau mpds mavTag, dida-
71y, dvebixaxoy. Kol wpoiav 8¢ gnot- 20
0¢ uéve év ol Zuabes xai émoredlyg, eidag
mapa Tivos Euabes, xal 871 ams Bpépovs o
lepa ypdupata oidag, Ta dvvdusvd oe goi-
ouu eig awrypiey. Kot wédv- T1doa Lpapsy)
Gedmvevaros, pnoi, kel @@éAipog mpog dida-
oxaldiay, mpog Eleyyov, mpos émavipbwary,
mpog Taldevaty THY €v dixaogtvy, ive dpti-

~ ¥

0¢ 7} 6 700 Ozo0 dvpwrmos.

From all this it is evident that St. Paul
gave great diligence to this part of his
work.'®

8. Hear also what he says in his letter to
his disciple: “Give heed to reading, to
exhortation, to teaching,” and he adds
the fruit of this, saying, “For in doing
this you shall save both yourself and
them that hear you.” And again he says,
“The Lord’s servant must not strive, but
be gentle towards all, apt to teach,
forbearing;” and further on he says, “But
abide in the things which you have
learned, and have been assured of,
knowing of whom you have learned
them, and that from a babe you have
known the sacred writings which are able
to make you wise unto salvation,” and
again, “Every Scripture is inspired of

So Field, as a question. MSS I and L read pafvudpev, “and are we to be idle?” (Field, note a).
BNPNF continues, “But we are indolent, and we hear with carelessness and indifference. What

B

punishment do we not deserve

This renders xal Tapépyng drodouey; kol wéone odx &y einuey woldoewe dELol;
s

which PG 62:566 prints and Field reports as an addition of the older editions (note a).
“NPNF: “Thus he would have him appear ... showing that this was still necessary for him,” from the older

editions (Field, note e).

5Greck: PG 48:670—71 (De sacerdotio IV, the end of §7 and §8). English: NPNF' 9:68 (trans. W.R.W.

Stephens), adapted.

I*NPNF: “had given himself to the study of which we have been speaking with great diligence and zeal.”

The Greek, moddiy adtédg émoteito Tod puépovg Tobtov owoudnv, has no word for study; the “part” is skill in the

word, the subject of §§6-7.
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Axove 8¢ xai ¢ Titw mwepl TAg TéV tmows-
TWY KoTaoTAoEWG OleAeydpevog Ti mTpoo-
Ti0not- [col. 671] dei yap, noiv, eiveu oy
émivromoy dvreyduevoy To0 kata Ty dida-
v moTod Adyov, Iva dvvatis Jj xal Tovg
dvridéyovrag Edéyyery. Tlag odv Biwtyg
TIg BV, &g obTol Paot, Todg dvTidéyovTag
Eéyyerv duwnoetow xal émotouilerv; Tig
Ot ypeia mpooExew TH dveryvaoet xal Teig
Tpagaic, e TadTny Ol Ty idtwTeiay domd-
leaBau; Zxnerg Tabta xal Tpopdoels, Kol
pabuuiog'” xal xvov TpooyaTa.

ANk tolg iepedot, enoi, TadTo SoetdTTeToL:
Yool yop Tepl iepéwv AUIY 6 Adyog viv. ‘Ot ¢
Kl Tolg dpyomévotg, dicove Ti TAALY ETEPOLg
&v étépa Emotorf] mapawvel®- O Adyos tod
Xpiorod évorelrw év duiv wAovaiws év wday
oopla. Kol wéhv- O Adyos Sudy mdvrore év
xdpurt Bt fpTouvos, eldévau miss det Evi
Exdore dnoxplveatar. Kol t6 mpog dmoloyi-
awv étolpovg elvau dmaoty elpnTar. Oeooado-
vixedot 8¢ emotélhwv, Olxodoueite, Pyoty,
el 7ov Eva, kaboxe kel morgize. “Otay O me-
pl iepéwv dradéynran, Of kaeldss mposordiTes
mpeaBuTepor IimAis Ty délovotwony, ud-
Aorec of Komidyreg év Adyw xai didaokaliz.

God, and is profitable for teaching, for
reproof, for correction, for instruction
which is in righteousness, that the man

of God may be complete.”

Hear what he adds further in his
directions to Titus about the
appointment of bishops: “The bishop,”
he says, “must be holding to the faithful
word which is according to the teaching,
that he may be able to convict the
gainsayers.” But how shall anyone who is
unskilled, as these men say, be able to
convict the gainsayers and stop their
mouths? Or what need is there to give
heed to reading and to the Scriptures,'® if
such a state of unskillfulness is to be
welcomed? Such arguments are mere
makeshifts and pretexts, the marks of
idleness and sloth.

“But it is to the priests,” someone says,
“that these charges are given.” Certainly,
for our discourse now is about priests.
But that they are given also to the
governed, hear what again he urges on
others in another epistle: “Let the word
of Christ dwell in you richly in all
wisdom,” and again, “Let your speech be
always with grace, seasoned with sal,
that you may know how you ought to
answer each one.” And the charge to be
ready to make a defence is given to all.*
And writing to the Thessalonians he
says, “Build each other up, even as also
you do.” But when he speaks of priests,
he says, “Let the elders that rule well be
counted worthy of double honor,
especially those who labor in the word
and in teaching.”

'7The iota subscript of pabupiag, and the breathings of évi and elg below, are not clearly legible in Migne’s

type; the standard forms are printed.

NPNF adds “Holy”; the Greek has 7oig Ipagai.
' The page prints weipatyel, a misprint for Tapouvel.

*°NPNF adds “of their faith”; the Greek is xal 76 wpdg dmrodoyiow évoipovg elvou dmaoty elpyrat.
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1.3 HomILy 19 ON ACTs, §5

The nearest the Fathers come to joining 1 Timothy 4:13 to the church’s lection. Chrysostom describes the deacon’s

bidding and the reader (avayvidoryg) beginning Isaiab before an inattentive congregation, and then cites the

verse a fortiori: if even Timothy was told to attend to reading, the reading is never superfluous. The office and
Timothy’s dvdyvwos stand in one paragraph, and be does not identify them.”

¢’ Adho pépe éml Bpew TO Tpdypa Eetd-
owpev- ELTig 18 0Bpilovra xatéyol, xal -
oTouiol dg dhy@v Toic BBpeory, ETepog Ok
unot @povtifoL undt mpoomoloito, Tig PAA-
AoV xaTa@povel; ody obrog; Exeivog UEv yop
guqaivet, STLmAnyny déyetan- obog 8¢ wovo-
vouyl T6 oTépa éugpattel Tob Ocod. Eopi-
Eate 10 pnBév; AXX’ dxove xal wdg ToTTo Yi-
vetat. To otépa, O ob 6 Ocdg Pbéyyeta,
otépa ol Tob Oeod. Kabdmep yap Tobto
T0 otépa Tijg Yoyl udv 0Tt xaitol Y-
Xiig obx éxolong oTope obTw xal TO aTOUA
TGV TPOPYTAY oTopa £ Tl ToD Oeod. Axov-
oate kol ppiEate.

Kowbdg diaxovog, Earey 6 drdxovog™ péya
Boav xai Aéywv- Ilpdoywuey- xed ToiTo
mwoAkdxig. ‘Exeivy 7 euvi xowvn ¢ Ex-
xAnoiag éativ, fiy 0DTog &@inot, kai 0ddeig 6
mwpootywy. Met éxelvov dpyetat 6 dvayva-
o Tig mpognTeing Hoalov**: xal oddt
obTw Tpootyet Tig, KaiTol TpoPNTEin oDOEY
dvBpamvoy Eyel. Elta elg émixooy xpuvel
eywv, Tdde Adyer Kdpiog, xai 000t obtw
mpootyet Tig. Tl Aéyw; Pofepd Tiva diekép-
yeTow ol @prkaddy), xal 008t olitwg EoTt Tig
b TpoTEY LY.

Say — if we are to examine the matter as
a case of insult — suppose one person
checks the man insulting him and stops
his mouth, as being hurt by the insults,
and another person shows no concern
and does not even pretend to notice:
which shows the more contempt? Is it
not the latter? For the former shows that
he feels himself hit; the latter all but
stops the mouth of God. Did you
shudder at what was said? But hear how
this comes about.* The mouth by
which God speaks is the mouth of God.
Just as our mouth is the mouth of our
soul, though the soul has no mouth, so
the mouth of the Prophets is the mouth
of God. Hear, and shudder.

There, common (to the whole
congregation) stands the deacon crying
aloud, and saying, “Let us attend,” and
this many times.*¢ It is the common
voice of the whole Church, the voice
which he utters, and yet none attends.
After him the Reader begins the
prophecy of Isaiah, and still none
attends, although prophecy has nothing
of man in it. Then he cries out in the
hearing of all,*” “Thus says the Lord,”
and still none attends. What am I'saying?

*Greek: PG 60:156, §5 from its opening to the close of the argument. English: NPNF' 1127 (rev. G.B.
Stevens), adapted. The NPNF translation of Acts was made from the Oxford editors’ reconstructed “old text”

and does not always follow Migne.

22Omitted in NPNF.

»The breathing of ¢ovxev is not legible on the scan; the standard perfect is printed. Kovdg Sidxovog is odd

Greek and may be corrupt.
*4The diacritic on the tis blurred on the page.

*NPNF: “Let us attend to the reading.” Migne has only ITpéoywp.ev, and NPNF’s own note gives the

bidding as TTpooéywuev alone.
26Omitted in NPNF.

*”NPNF: “Then after this, he says,” omitting ei¢ émrvjioov éxpovei.
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AXAa tig 6 Abyog @Y ToAd@v; Ael, priai, T
abtd dvayvaoketat. Tobto pdAoTa Dudg
dméAhvow. Ei uév odv #deite adta, udhiota
uév o0d¢ obitwg dméyxeodar Edel- émel xal &v
Tolg Dedtpotg el o adTa yivetau, kel Spacg
od dapPdvere xbpov. ITola Ta adTe Toduds
elTely, 6 UnoE T@V TPoPYTHY Ta SvopaTa
eldwg; Odx aloyvvy Aéywv pév die toito
wy Gxovew, émedn T abdTd del dveryve-
oxetal, ok eidwg Ot oDOE TG dvouaTa THY
dvarywwoxkopévay, xal Tadte del To adTa
dxovwv; Kal yop b duoréynoag, 8t ta
adta Aéyetar. Eyo el Eleyov eig xatnyopioy
TpoPépwv TobTO, Ut Expiv ¢’ ETépav diro-
Aoyiav €AOelv, uy) émi v xaTryopiay TV

anv.

Eimé pot, o0 od wapouvels T6) vig) T¢) 05 Av
odv obrog elmy, 811 Aei té 0T, dpot 0Dy HYA
YPpwv elvat; Tére eviy wn Aéyew o ada,
8te abta xal fdetpey, kol O TGV Epywy
¢medencvipedor udAdov 08 0dd¢ ToTE TrEpLT-
™ 7 dvéyvwots. Ti Tipobéov foov; AXN
Buwg xal xelve ypapwy 6 ITadlog EAeye:
IIpdoeye v dveyvioel, Tjj mapaxdijoer>®
O yap totw, odx totty Eavtindijvat Tote
Tov voiv t@v Tpa@dy- Ty Tic otv odx
gyovoa TEPag.

He goes through things fearful and
dreadful,*® and even so there is no one
who attends.

But what is the common excuse? “It is
always the same things that are read.”
This it is most of all that ruins you.
Suppose you knew the things; even so
you certainly ought not to turn away,
since in the theatres also the same things
are always done, and still you take no
disgust. How dare you talk about “the
same things,” you who know not so
much as the names of the Prophets? Are
you not ashamed to say that this is why
you do not listen, because “the same
things are always read,” while you do not
know even the names of what is read,
and this though always hearing the same
things? You have yourself confessed that
the same things are said. Had I said this
to accuse you, you ought to have found
some other defence, not to have fallen
back on the very charge against you.

Tell me, do you not exhort your son?
Now if he should say, “Always the same
things!” would you not count it an
insult? It would be time enough not to
say “the same things” when we both
knew the things and exhibited them in
our works. Or rather, even then the
reading would not be superfluous. What
is equal to Timothy?* Yet even to him
Paul wrote, “Give attention to reading,
to exhortation.” For it is not, it is not
possible ever to exhaust the sense of the
Scriptures: it is a spring that has no end.

*NPNF: “Then after this punishments and vengeances,” which does not render Migne’s Ti Aéyo; PoPepd
Twva dieképyetar xai pprkady and presumably follows the Oxford “old text.”

*NPNF: “It is always the same things over again,” without the verb of reading, &verywaorerat.

3°Migne notes that one codex lacks fj mapaxdyoet, as it lacks the words &1t ... Aéyetou above.

3 NPNF adds “tell me that.”
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1.4 HoMILY 3 ON 2 THESSALONIANS, §4

Chrysostom’s fullest account of why the public reading matters: the silence the deacon commands honours not the
reader but God, who speaks to all through him, and the lections are “letters from beaven.” Every public marker lies
in the context (the reader standing up, the deacon, “Thus says the Lord,” “here”), and 1 Timothy 4:13 is not cited.>

&', Eime 8 pot, €l Tig elg latpeiov moporyé-
vorto, Kol Wi yapw oltel TV latpdy, dAkd
vopilet? yapileoOou éxeive, xal dpeig Qap-
moxoy adtioar &l TO Tpaya, EpL iRATIo
doyodoito, dpa dmédbor i &v 6 TololTOg
AaPav dyafév; Odx Eywye olpar. To 88
aiTiov ToUTWY dmdvTwy, el BodAecle, ¢pd-
vopilovat wpdg Huds elotéval, Stav eloiwoy
&vradfo- vouifovot wap’ Audv dxodery dmep
dxcodovay- oD TpooEyoVTLY, oK Evvooloy
811 pog Tov Oedv elotpyovtan, 8Tt abdTog
adTolg dieAéyeTau.

‘Otav yap dvaotiag 6 dvaywvdokwy Aéyr,
Teide Aéyer Kipuog, xal 6 rdxovog oo™
¢moTopily TavTag, 00 TY GVayIVOoKOVTLTI-
WAV LY TOTTS PY|owY, A TG O Exelvoy
méiol Sakeyopéva. El fidecav 811 Ocdg Av &
TadToL Aéywv Sie ToD Tpo@rjTo, TAVTR &Y
Tov ThPov Eppuyay. Ei yap dpydvtav abrols
Srkeyouévay odx dvéyovtou Ew Tpootxety,
TOAAG pidAdov ToD Oceod. Hpelg dmmpétou
oLy, dyatnrol- Yueig od T& fuétepa Aé-
youev, &Ara Té Tob Ocod- émaTodad xab’
€xaoTnY Nuépay Ao Tod odpavod Hrovaal
BVOYIVOTKOVTAL.

Eime on pot, maparxod®d, el Tig dpTt wopby-
TV NUGY mavtwy elofilfev Exwv vy
XPUOTY, Kol dvaTeTapévos Kol ooy Epn-
ot Tep@dfivon mopd o0 Bactdéng Tob émi
Tig YRS, kel mpdg THY MWOMY dmocay TV

4. Tell me then, if anyone should go to
the shop of a physician, and not ask a
favor of the physician, but think that he
was doing him a favor, and, declining to
ask a medicine for his wound, should
concern himself about his garments,
would he go away having received any
benefit? I think not. But, if you wish, I
will tell you the cause of all these things.
They think, when they enter here, that
they enter into our presence; they think
that what they hear they hear from us.
They do not attend, they do not
consider, that they are entering into the
presence of God, that it is he who
addresses them.

For when the Reader stands up and says,
“Thus says the Lord,” and the Deacon
stands and imposes silence on all, he says
this not to do honor to the Reader, but
to him who speaks to all through him. If
they knew that it was God who was
saying these things through the prophet,
they would cast away all their pride. For
if, when rulers address them, they cannot
bear to attend to anything else, much
more when God speaks. We are servants,
beloved; we speak not our own things,
but the things of God. Letters that have
come from heaven are read every day.

Tell me, I beg you, if now, when we are
all present, someone entered wearing a
golden girdle, drawing himself up and
swaggering, and said that he was sent by
the king on earth, and that he brought a

3*Greek: PG 62:484-8s, the whole of §4 to the end of its argument. English: NPNF" 13:387-88, adapted.
3Migne’s note would read the optatives aitol and vopiloy; the page prints the indicatives.
3*The breathing is not clearly legible; the standard rough breathing is printed.
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g¢moTolny xoullew mwepl Ty dveryxainy,
Gpa 0DX &V BTaVTEG TVVEOTPAPYTE; Gpet 0DX
&v xal ToD Olaxdvov Uy TapokelevouEvoy
oMM Tapelyete T oryhy; “Eywye ol
et xal yop fixovow EmoToAdy Pactdéwy
dvaywwoxopévwy évtadfa. EIT’ dv pév tig
mopd Baothéng #xy, TavTEG TpOTEXETE: oL
pi 8¢ ToD Oeob Hxel, xai éx TGV oDpovEY
POéyyetou 6 mpo@y NG, Kl 0Ddelg & wpoo-
éxywv; "H od motedete, 6Tt mapa Tod Ocod
Tadte 0 Aeyéueve; Emotodal abral elot
meu@Beloat maps Tod Oeob. Eioepympeda
TOlVUY UETE TTiG TPOTNKOVTYG TULTG €lg Tag
gxxlnoiog, xal uete @oBov Emaxodwpey
TGV AeYOUEVEY.

letter to the whole city concerning
matters of importance, would you not all
be turned towards him? Would you not,
even without a command from the
deacon, keep a profound silence? I think
so. For I have heard letters from kings
read here.” Then if anyone comes from a
king, you all attend; but when the
prophet comes from God and speaks
from heaven, does no one attend? Or do
you not believe that the things spoken are
from God? These are letters sent from
God. Let us therefore enter the churches
with fitting reverence, and let us hearken
with fear to the things spoken.36

Is HoMILY 11 ON JOHN, §1

In one sentence Chrysostom uses the verb for the church’s reading of the Sunday Gospel and for the layman'’s
reading of the same passage at home. A page later the bare noun dviyvewag means the public lection, and only the
adverb évradba, “bere,” says so. The context decides the sense, not the word.>”

.. Miow dudg dmavtag aitioou Bodlouo
Yépw, mpv # @V edaryyelcdv oo
PNUATWY- &AL WY dvavedonTe Tpdg THY od-
o, Odte yap Bopv Tt xal émoyic aitd,
obT guol @ AauBdvovtt wbvov xpriotuoy
Eatou T d1d6uevov, &Akd kel DUV Tolg -
péyovat xal Taye oA wAéoy duiv. Ti
mwoT oDy ¢y 8mep aitobpar dudg Kata
wioy ZaPBarwv, § xai xare ZaBpatov,
Y uéddovoay v DUV dveryvwotioeotou
6w Ederyyediawv mepicomiy, Tadmy Tpd
TOVTWY TAV Nuep@V petd Xelpog AauPavewy
Exaotog ofiol kadMuevos AvarylwoiTe
TUVEY@G, Kol TOAAGKIG TEPITKOTEIT® UETE
axpiPelag T Eyxelpeva, xol Pacaviféte
ToDTOL KOUAGdG: Kol T v capée, T Ot &dr-
Aov, Gv]y.stov.')o*ewﬁg Tl 0¢ adt@dv évavtiov
elvou doxoDv, 0dx B 3¢ xal ThvTeL ATAdg Ot

3NPNF adds “often”; the Greek has #jxovoa alone.
36NPNF adds “here”; the Greek is tav Aeyouévwy.

1. I desire to ask one favor of you all,
before I touch on the words of the
Gospel; do not refuse my request, for I
ask nothing heavy or burdensome, nor, if
granted, will it be useful only to me who
receive, but also to you who grant it, and
perhaps far more so to you. What then is
it that I require of you? That each of you
take in hand that section (pericope) of
the Gospels which is to be read among
you on the first day of the week, or even
on the Sabbath, and before those days
arrive, that he sit down at home and read
it again and again,’ and often carefully
consider its contents, and examine all its
parts well; and let him mark what is clear
and what obscure,*° and what seems to
be contradictory but is not;* and when

37 Greek: PG s9:77 (first excerpt) and 78 (second), from §x; the omitted stretch, about forty lines, answers the
excuse of business. English: NPNF" 14:38 (trans. Charles Marriott), adapted.
3¥Migne’s note: Morel adds onpetodoe; some read i 3¢ eddnhov for i 32 ddnhov.
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axwdwvicoavteg, odtwg dravtate Tpdg THY
dcpdacty. Ob yap uikpoy 4o Tig TolelTyg
omovdfg kel DI kel AUIv Eotan 6 xépdog.

"Eott xal étépa mpdpactg Tolg obitw padi-
wotg® dhoywrdTn, T6 ui) xextRioBou uno:
Eyew BiPhio. Kai wpdg uév todg mhovtodv-
Tog, Yehwg UEp Tad TG b dmoTeiveaDou
Tig TPoPaTEnG: £metdy] O¢ TAV TeVETTEPWY
modhodg olpon xataxeypijodar adti ouvv-
¢, txelvo &v Ndéwg Epoluny abdtods, e
wy TdvTe T& THg TéNWMg Spyava, Hg Exa-
oTbg £aTL SNuLovpYds, TAYPY Kl SASKANpaL
Byel, xdv pvpia xwliy wevia. Ilog odv
odx dtomov, éxel wev i aimdodor mweviaw,
GAAG TAVTEL TPATTELY TPOG TO WYOEY Yevé-
ofou tumédlov pndapéfev- uéddovrag St
TooalTY QPELetoy xapmobodat, doyoAiny
dmodvpecar xal weviaw; TIMpy ddda xo
el Twveg obtw mévnTeg eley, BveoTiv éx Tig
ovveyolg évtabba ywouévng dveryvioens
UnOEY &yvoelv TGV dyxelpuévay év Talg Beloug
Tpagaig. Ei 8¢ 4d0varov duiv Tobto elveu
doxel, eixdTwg TodTO dokel. OVOE yap meTd
TOAATg ToAdol maparyivovtan Tijg mwpobu-
wiog T@V Aeyopévwy dxpoacduevor, A
aDTO TOUTO PUOVOY APOTIWTAUEVOL TPOG TNV
Auépay, edBéwg DrooTpépovaty olxade.

you have tried every point, in a word, so
come to the hearing.#* For from zeal like
this there will be no small gain both to
you and to us.

[the excuse of business, answered]

There is another most foolish excuse of
these sluggards: that they neither own
nor have books. Now as to the rich, it is
ludicrous that we should take our aim at
this excuse; but because I imagine that
many of the poorer sort continually use
it, I would gladly ask them whether every
one of them does not have all the
instruments of the trade which he works
at, full and complete, though infinite
poverty stands in his way. Is it not then a
strange thing, in that case to throw no
blame on poverty, but to use every means
that there be no obstacle from any
quarter, but, when we might gain such
great advantage, to lament our want of
leisure and our poverty? Besides, even if
any should be so poor, it is in their
power, by means of the continual
reading which takes place here, to be
ignorant of nothing contained in the
divine Scriptures.** Or if this seems to
you impossible, it seems so with reason;
for many do not come with fervent zeal
to hearken to what is said, but having
done this one thing for form’s sake for
the day,® immediately return home.

3NPNF: “read it through,” which does not render cuveyég.
4°NPNF omits onpetovde, though its own note gives “let him mark” as another reading.
#NPNF: “what seems to make for the adversaries, but does not really so,” from another reading; its own

note gives “to be contradictory” as the alternative.

#NPNF: “so go to hear it read.” The Greek, oitog dmavtare wpog Ty dxpéaoty, has no word for reading;

the “hearing” is the service with its sermon.

#The iota subscript is not visible at the resolution of the scan; the standard spelling is printed.

4#NPNF: “by means of the continual reading of the holy Scriptures which takes place here, to be ignorant
of nothing contained in them.” The Greek gives the reading no object (éx T7jg gvveyods évtadfa yrvouévng
dvoryvaraeng); only évratfa makes it public.

#NPNEF: “on our account,” rendering Savile’s mpog fudc. Migne prints wpog iy Auépav (his note d), which
NPNF’s own note gives as the alternative.
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1.6 HoMILY 2 ON MATTHEW, §§5—6

Chrysostom will not leave “the reading of the divine Scriptures” (3 dvdyvewas T Getwy ypapdv) to the monks; the
man with a wife and a household needs it more. Here dvdyvwos is a layman’s own reading of Scripture, and the
“let us all” of bis comment on 4:13 (L1) proves to be his standing counsel to the laity. 4

Tig yap dpdv, eimé wot, T@v évratfo éotn-
16Twy, Yoy dva dmoutndelg eimelv Sv-
yout &v¥7, #) dddo T wépog Téwv Beiwv ypo-
e&v; Otk Eotry oddeic. Kai od Tolto wévov
g0l T6 Setvdv, 4AX ET1 TpdG TR TYELULATIXA
GvomemTWIoTEG 0UTW, TPOG TO TATAVIKA
mupds tote opodpdrepot. Kai [p.25] yap el
BovnBein tig dudg dig etdom defo-
Axdg, kol TopVIKE Kal KoToKexAdouEVeL
wékn, moAkolg edprioer petd dxpiBeing
TorbToL 06O, Kol peTe TOAATG adTa drrety-

YéXhovTag THig ooV

AXkatig ) dmooylotév Eyxinudrwv; Odx
elpud, Prot, TGV povey Gy, &Ake xal yovaixe
&y v oudier, kel oixieg Emipedodpan. Tod-
To Yap toTwv & mavTer Ehvpvato, ST Excei-
volg wévolg vouileTe Tpooykely THY dvdyve-
ow T@v Belwv Ypapdv, oA Théoy dxel-
vorv Duelg debuevor. Tolg yop &v péow orpe-
Popévotg, kol ko’ Exdo Ty Hrépay Tpad e
To. OeYOEVOLG, TOUTOLG RAMTTO Ol Papuid-
xwv. Qe 1D P dvayvdokey TOAAG yel-
pov T6 Kl TePITTOV elvan TO Tpdypa vopl-
Cetv- TabTaL Yo CoTavikic MEAETNG T pripiat-
ToL.

Ok dxcovete [Tavdov Aéyovtog, 81t «mpde
vouBeciay Hudv TadTa TavTa Eypan;» XD
8¢, &v pdv edayyshiov d¢EacBou déy, yepoty
évimrolg odx 8v €oto TolTo motfjoal T ¢
8voov dyxeipeva ody Myfj o@ddpa dvaryxain
elvau; Atd To0T0 TdVTR &ve Kl kdTw Yéyo-
L , g _ ~
vev. Ei yap Bovdel pabeiv 8oov 1ém ypapdv

For, tell me, who of you that stand here,
if he were required, could repeat one
psalm, or any other portion of the divine
Scriptures? There is not one. And it is
not this only that is the grievous thing,
but that while you have become so slack
with respect to things spiritual, yet in
regard of what belongs to Satan you are
more vehement than fire. Thus should
anyone be minded to ask of you songs of
devils and impure, effeminate melodies,
he will find many that know these
perfectly, and repeat them with much
pleasure.

But what is the answer to these charges?
“T'am not,” you will say, “one of the
monks, but I have both a wife and
children, and the care of a household.”
Why, this is what has ruined everything:
your supposing that the reading of the
divine Scriptures belongs to those only,
when you need it much more than they.
For those who are in the thick of the
world, and each day receive wounds,
these have most need of medicines. So
that it is far worse than not reading, to
think the thing even superfluous; for
these are the words of a satanic schooling.

Do you not hear Paul saying, “that all
these things are written for our
admonition”? And you, if you had to
take up a Gospel, would not choose to
do so with unwashed hands; but the
things that are laid up within it, do you
not think them highly necessary? It is

46Greek: Field, Homiliae in Matthacum 1:24-25 (Cambridge, 1839), checked against PG s57:30-31, which
reprints Field’s text and agrees with it in every word checked. Field’s quotation marks are shown as «». English:
NPNF" 10:13 (trans. George Prevost, rev. M. B. Riddle, from Field’s text), adapted.

47'The accent on &v is not clear in Field’s type.
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6 xépdog, Eétacov oeavtdy, Tio uév yivy
YaApdv dxodwy, Tig 8¢ caTavikiig Pofg: Kol
&g dibxeloar év éxxdnoio Stpifwy, Kol
o &v Oedtpe wabfuevos xal el wodd
TO péoov TavTYg Kadxeivng Thg Yuyij, xai-
Torye widg obovg. A tobto Ilabdog EAeye-
«@Beipovoy %0 ypnota dpkion xaxai.»
A tobTo o’vvexo’w“s AUV Oel T&Y 4d ToD
TYedpaTog ETWOMY.

7

Kai yop 10078 oty @ T@V dAéywy mwAe-
ovextoDpey, g TAV ye BAdwy Evexev xol
opddpa. adt@v Ehattodpeda. Tobté ot
Tpo®y) YUy, TolTo K6oUS, TOITO ATPA-
Aewer Bomep oDV TO wi) dxodewy, Aupdg xal
Bopd- «Owow yap, Pnoiy, adtoig 0 ALudy
&pTov, 0doE Siyoy Hoatog, dANL ipdv ToD
dxodoou Aéyov xvpiov.» Ti yévorr” &v obv
aOTepov, Etow Bmep 6 Bedg v Tdel xoAd-
0Ewg QTELAT], TODTO AdTOUATWG TV KaTA THg
oavTol KeQaAfls EAxyg?? TO xaxdv, Atudy
TIve Yohemdv Emelodywy Tf] Yuxd, kel wav-
Ty admy doleveotépay motdv; Amo yop
Wywv ol pOeipeaBau kol owleoBou wépuxce.

+8MSS A and An read ouveydss (Field, note b).

4Field prints celeoou below without iota subscript.

because of this that all things are turned
upside down. For if you would learn
how great is the profit of the Scriptures,
examine yourself, what you become by
hearing psalms, and what by listening to
a song of Satan; and how you are
disposed when staying in a church, and
how when sitting in a theatre; and you
will see that great is the difference
between this soul and that, although
both be one. Therefore Paul said, “Evil
communications corrupt good
manners.” For this cause we have need
continually of those songs which serve as
charms from the Spirit.

Yes, it is by this that we excel the
irrational creatures, since with respect to
all other things we are even exceedingly
inferior to them. This is the soul’s food,
this its ornament, this its security; even as
not to hear is famine and wasting. “For I
will give them,” he says, “not a famine of
bread, nor a thirst of water, but a famine
of hearing the word of the Lord.” What
then can be more wretched, when the
very evil which God threatens by way of
punishment you draw of your own
accord upon your own head, bringing
into your soul a grievous famine, and
making it the feeblest thing in the world?
For it is its nature both to be corrupted
and to be saved by words.
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1.7 HoMILY 9 oN COLOSSIANS, §I

Expounding Colossians 3:16, Chrysostom tells men with wives and children that Paul commits the reading of the
Scriptures “especially” to them, and bids them buy books, at least the New Testament, as their constant teachers. It
is bis most concrete word on reading at home, and it turns on the same question of laity and clergy as On the
Priesthood (1.2).5°

adtodg Ot i gnow; O Adyos tod Xpioror
EvoixelTw év Suiv wAovoiwg: TOVTEOTWY, 1) Ol
Saoxahia, T dbypate, ) Tepaiveotc, v alg
0bdv TV mapodioay {wny elval prow, oddk
T TodTYg deyadd. "Edy yap tobTo dwopey,
00devi 6V Suoyepdv elbopeys'. Evorkeirw,
[col. 361] Qnaiv, & Suiv whovaiwg, pi) &rAds,
GAA pete ToMMg THg meplovaiog. Axov-
gate 600l £0TE KOTIKOL, Kal YUVauKkog wal
midwy TpoioTacle, g xal DU émiTpémel
uadoTe tag Tpapag dvoyvaoxery- kol ody
ah@g 0DOE dg ETuxev, dANL peTd TOAATG
Tiig omovdic.

[...]
Mnd¢ meprpeivyg Erepov diddoxatov- Exeig
T A6y1e. ToD Oeol- 0ddeig oe diddakcel
éxeiva. Obrog uev yap moddd xal did xe-
vodokloy xai i Paokaviay EmpdmTel
mToAkdxLg. Axoboate, Topaxodd, TaVTE
ol Puwtixol, xai xtécle PiAin Qapuoxa
Tig Yvyfic. Ei undev érepov Bodrecle, v
yoiv Kavipy xtiioacbe, 1ov dmootédwy Tig
Ipd&etg, o Edaryyéhia, Sidaoxddovs diyve-
xelg. Av My ovpfi, domep elg dmobixny
Pappaxwy Eyxuyov- AdBe wapapvdiov dxei-
Bev 100 Sewvod, dv {nuia, &v Bdvatog, &v
dmoBoly) oixeiwy. wiaidov 8¢ Wy Eyxumre,
GAde dvddafe movTa, Exe ¢l THg Stavoiag.
Totto wavTwy altiov TGY Kax®v, TO Wy €i-
dévau torg Tpapde. Xawpig Emhwv [col. 362] eig
méhepov Padifouev- kol wig Edet owbijva;
Ayamytov pete TovTwv owdfjvar, wATL ve
ywplg ToTwY. M1 T8 mhvta £’ Nuds pi-

And what does he say? “Let the word of
Christ dwell in you richly”; that is, the
teaching, the doctrines, the exhortation,
in which he says that the present life is
nothing, nor yet its good things. If we see
this, we shall yield to no hardship
whatever. “Let it dwell in you,” he says,
“richly,” not simply, but with great
abundance. Hear, as many of you as are
in the world and have the charge of wife
and children, how to you too he commits
especially the reading of the Scriptures;
and that not lightly, nor in any casual
way, but with much earnestness.

]

Do not wait for another to teach you;
you have the oracles of God. No one
teaches you as they do; for he often keeps
back much out of vainglory and envy.
Hear, I beg you, all you who are
occupied with this life, and get
yourselves books, medicines for the soul.
If you will have nothing else, get at least
the New Testament, the Acts of the
Apostles, the Gospels, as your constant
teachers.* If grief befalls you, dip into
them as into a chest of medicines; take
from there comfort for your trouble, be
it loss, or death, or the bereavement of
your own; or rather, do not merely dip
into them, but take them in whole; hold
them in your mind. This is the cause of
all evils: not knowing the Scriptures. We
go into battle without arms, and how

°Greek: PG 62:360-62; about forty-five lines are omitted between the two excerpts. English: NPNF!

13:300-0I (rev. J. A. Broadus), adapted.

5'The accent on eifouev, and the iota subscript in cvpR7j below, are heavy in Migne’s type; the standard forms

are printed.
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mrete: TPOBotd tote, GAN oDk dAoyat, dAAL
Aoytxcd wodha xal Duiv 6 [Tabhog émitpémel.

should we come off safe? We should be
content to be safe with them, let alone
without them. Do not throw everything
on us! You are sheep, yet not without
reason, but rational; Paul commits much
to you also.

1.8 THE HoMILY ON ISAIAH 45:7, §3

The preacher names the day’s lections by their content, “the woman with the issue of blood was read,” with a bare
passive verb that has no object, no place, and no reader; the public sense comes from the sentence before, “the things
read to us today.” Migne notes that the homily stands in all the editions on the authority of a single Bavarian
manuscript, and its ascription to Chrysostom was not examined for this edition.s

[col. 145] y.5* AXhé TarDTor wév €x TGV Tpoot-
wlov dmavto eimely EePnpev- dmeidy) 8¢ Tév
onprepoy RV &vayvwadévtwy Tve ol
holg 6w od mpooexdvTw towg E0opiBnae,
[col. 146] kel TGV dmelpwg Tpapag éxévrwy,
PEpe OF), TOAAT] TH) pOuy Tpos TerTaL YWpi-

TWUEY.

Aveyviroln pév yap kol 1) aipoppoodon, 7 7]
aP7®> ThG TNYGS TRV AIRATWY OTHTUTR, Kol
] Ti¢ TioTewg duvapel TooobTov GVAYTa-
oo Ooavpéy- xal yap v xhomn) 6 Yvépe-
vov- dAé el xhom| eddoxapodoa, kol | ov-
Moaoa pete Tov Edeyyov Emauvovpévy). Ad-
106 yap 6 vy el Inoodg dvaxnpiTrer 16
yovouov. Aveyvaodn xal e ottyperte ITad-
Aov, T& TpadpaTe, T6 JeTUWTApLa, ai da-
ywyal, T6 vavdyla, T6 Oeopd, ai dAdoeLg, ai
¢mBovlal af woukidouw kel Ovexels, of Odva-
ot of xadnuepwol, 6 Aiuds, T divyog, 7 yv-
wéTYG, 1) EmovoTaots ¥ xednuépay.

3. But we have strayed into saying all this
by way of preface. Since, however, some
of the things read to us today have
perhaps troubled many of those who
were not paying attention, and of those
who are unpractised in the Scriptures,
come now, let us make for them at full

speed.

For the woman with the issue of blood
was read, she who by a touch stopped the
fountains of her blood, and by the power
of faith carried off so great a treasure by
stealth. For what happened was a theft;
but a theft that won praise, and she who
stole it was commended after she was
found out. For Jesus himself, the one
robbed, proclaims the little woman
aloud. The marks of Paul were read too:
the wounds, the prisons, the arrests, the
shipwrecks, the bonds, the chains, the
plots of every kind and without end, the
daily deaths, the hunger, the thirst, the

nakedness, the pressure of every day.

S*NPNF: “get you at least the New Testament, the Apostolic Epistles, the Acts, the Gospels.” The Greek
names no separate “Apostolic Epistles”: v yotv Kawiv xtijoacde, év dmootérav tig [pdkeic, ta Edayysa.

$Greek: PG 56:145-46, In illud: Ego Dominus Deus feci lumen, §3, from its opening to the turn to the text of
Isaiah. Migne’s note: “Ad unius quippe codicis Bavarici fidem haec homilia in omnibus editionibus habetur.”
English: trans. editor; no published English translation was found.

5+The last three lines of col. 145 run into the binding. The ends of eimelv, dvoryvwadévtey and é0opiPyoe are
only partly visible and are completed from the letters that remain, the hyphenation, and col. 146.

55The breathing is not clearly legible; the rough breathing is printed.



THE GREEK WITNESSES ON I TIMOTHY 4:13

AXke i mabw; Avéyxy uyelv ToAAf Tf]
oPodpdTNTL YpNohuevoy, p T & Tlab-
oG xaToo Y, &raydyy ToD TpokeLUEvo.
Kai yép tote, modddxig étépwdi pe Badilov-
ToL Kol TETPAALEVOV ATTOVTHOAG £V RETR TG
Myw xatéoye, xai obTog elley, dg &v adT
meloa xataddoat &V Adyov. “Iv’ odv u) xal
ofpepov TobTo Tabwuey, xaddmep yoivov
txeioe Pepouévey’® TG hoyw peTd TOAMTg
Tig opodpdtyTog EuPardvres, obtwg ab-
oV EAdomuey, xal éml THY Tpo@y Ty

drydywpey prioty.

But what am I to do? I must flee, and
with all my force, lest Paul lay hold of me
again and carry me away from the subject
before us. For you know that often,
when I was walking elsewhere and
headed in another direction, he has met
me in the middle of my sermon, held me
fast, and so taken me captive that he
persuaded me to end my sermon in him.
So that this does not happen to us today
as well, let us throw a bridle with all our
force on the sermon as it bolts off that
way, and so draw it back and lead it to
the prophet’s text.

56 Savile printed @epduevov; pepouéve is his marginal conjecture, which Fronto Ducaeus put into the text

(Migne, note a).
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ParTII
The Greek Commentators on 4:13

II.t THE Co1SLIN CATENA ON 4:13: THE UNATTRIBUTED SCHOLION

The oldest catena comment on the verse, printed by Cramer from a single Paris manuscript, abridges Chrysostom
(L1): the reading is “that of the divine writings, obviously.” The noun is defined by its content, and it is
exhortation, not reading, that is directed “toward one another.””

B “Ewg Epyopat, TPOTEXE TH AvayvaaeL, Tij
TopaxAoeL, Tf) didaorohia.

‘Opa, mirg adtév mapapvleital- eixdg yap
adtov  amoppavioBévia {nrelv  adTév-st
“mpéoexe T dvayvaooe,” T @V elwy
[p-36] Ypa@@v dnAovéTi® Tf mapaxAoet
T§) Tpdg dAM AoV, T7] Sidaoxakia.

B “Till I come, attend to reading, to
exhortation, to teaching.”

See how he consoles him; for it was
natural that he, orphaned, should miss
him. “Attend to reading”: that s, to the
reading of the divine writings, obviously;
to exhortation, the exhortation toward
one another; to teaching.

II. THEODORE OF MOPSUESTIA ON 4:13

Theodore (d. 428) defines teaching and exhortation, and it is exhortation, not reading, that he places “in public”
(é7i 700 Kotvod), though chiefly in conversation with one person at a time. The Greek is a catena fragment that has
lost the opening of bis comment; the Latin version, given in the note, shows that he began with the reading and
made it Timothy’s instruction of himself-¢°

Ordaero=. Adaokaliay enot Ty dmé-
dvtov EEqynow, mapdxdnow 8 Y 4md
Tv@ cvuePnxdTwy vovdeoiav Te xal Omé-
wow, Ay éviote ey, xal émi Tod xowod
yiveaOar dvdyxn, pdhoto 08 xal év Talg

Theodore. By “teaching” he means
exposition pure and simple; by
“exhortation,” the admonition and
reminding that arise from particular
events, which must sometimes take place
in public as well, but most of all in
conversations with one person at a time.

57 Greek: Cramer, Catenae 7:35-36, from Paris, Coislin 204. The volume’s title page is dated 1844, the section

title page 1843. English: trans. editor.

58 The catena has the second adtév, which Field adds to Chrysostom’s text (L.1) from four manuscripts “and

the catena.”

$9So the page, with the Greek question mark; almost certainly a misprint for the raised point. The translation

reads a pause.

¢°Greek: Cramer, Catenae 7:36, lines 3-6. Swete prints the same fragment (2:149), citing Coislin 204, f. 2033,
without the name (which it gives in its apparatus); it differs otherwise only in movable v, punctuation and
quotation marks, and in the accent of padiota. Latin: Swete 2:148—49. English: trans. editor.
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Tpog ToV xad’ Eva Slakébear.”!

II.; THEODORE OF MOPSUESTIA ON 3:12—13: I HE READERS

A control. Five pages before its comment on 4:13 the same catena uses the same noun for the liturgical act: of the
lower clergy, “some carry out the reading” (of uév tiyv dvdyvwory éxredovory). The catena knew the public sense
and did not use it at 4:13.*

> Téxvey xadds TpoioTapevol, xal T@V 1di-
wv olxwy. " ol yap xaddg Stocovicavteg Bo-
Ou.ov Eavtol xaddy meprmotoyTal, Kol TOA-
My mappnoiay év wioter 1] &v Xplotd Tn-
gob.

Ievrerod Tifnot v 16 Téxvey TpooTa-
alow, tva w1 4o TovTOU 0f AoiTrol TreavOnAi-
Covrau- “ol yép xeddog,” rat, “Sloxoviony-
Teg Pabudy éavtoig xaddy mepiotodvTal,”
TOVTETTL, TpoxoTHY, “kai Tappyaiey Tol-
Ay T &v mioer,” of &v Tolg kdtw SetforvTeg
govtodg Oteynyeppévovs, Tayéwg xal mTpdg
éxelva dvededaovtar, Pyoty.

©Er0a0POY. Exevo 8¢ mpooBetvar &&lov
811 pA) Oel Bowpalew, el pnte [Omd] e
1évav® guvnoln, unTe dvayvwoTdy- @Y
Yép &v T THg éxxAnoiag Aertovpyia Bo-
Buav Ewbev paidov obrol eior, de Ty
ypeiav émvondévteg DoTepov, Hiv i 6 T@V
mTemoTevKdTY TAGHog ooy O ETépwy
mAnpotodat Avayxdady. &0ev o0dE vevé-

'* “Managing their children and their
own households well. * For those who
have served well as deacons gain a good
standing for themselves, and great
boldness in the faith that is in Christ
Jesus.”

He everywhere lays down the
management of children, so that the rest
may not be scandalized on this account.
“For those who have served well as
deacons,” he says, “gain a good standing
for themselves,” that is, advancement,
“and great boldness in the faith”: those
who have shown themselves wide awake
in the lower offices will quickly go up to
those higher ones too, he says.

Theodore’s. This too is worth adding:
that one should not be surprised if he
made mention neither of subdeacons
nor of readers. For these stand rather
outside the grades in the church’s liturgy,
having been devised later on account of
need, a need which, because of the
multitude of believers, had thereafter to

' Theodore’s comment survives entire only in the Latin version, and the Latin begins with the reading (Swete
2:148-49): usque dum ueniens, intende lections, [exhortationi,] doctrinae. ‘et sollicitudinem impende erga lec-
tiones, ut discere possis quae te et facere et alios docere conueniat; ut assiduitate lectionum teipsum instruens,
insistere possis doctrinae et exhortationi.” “Until I come, attend to reading, [to exhortation,] to teaching.” “And
spend your care on the readings, so that you may learn what is fitting for you both to do and to teach others;
so that, instructing yourself by assiduous reading, you may be able to persevere in teaching and exhortation.”
The Latin then gives the definitions of teaching and exhortation that the Greek preserves; the manuscripts are
confused at that point, and Swete restores the sentence from the Greek. Lectiones is plural, and its purpose clause
makes the reading Timothy’s own study.

2 Greek: Cramer, Catenae 7:30, lines 3-21: the lemma of 3:12-13, an unattributed scholion, and Theodore’s.
Swete 2:132—33 prints Theodore’s fragment with the Latin, which has aliz quidem ecorum lectionum officium
implent, “some of them fulfil the office of the readings,” and cites Coislin 204, f. 200b. English: trans. editor.

©Cramer brackets 9mb. Swete reports 0o dtaxévwy as the reading of the codex’s first hand and prints
drodiacdvev; the Latin has subdiaconum. “Subdeacons” is the manuscript’s reading.
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wotar adtodg wpd Tob BuaiaaTrpiov THY
yerpotoviay Oéxeadaut, émel pndt adtd vy
peToivTon ¢ pvoTpiw, &AL of utv Ty
dvéyvwary éxtedobory, of Ot Evdov Ta Tpog
Y 1@V Soxdvey dmnpeaiav edtpemifov-
oW, ETLpEASUEVOL Kol TAY EXKANOIATTIKGY
POTWY.

be met through others. Hence it is not
even the custom for them to receive
ordination before the altar, since they do
not serve the mystery itself; but some of
them carry out the reading, while the
others, inside, make ready what belongs
to the deacons’ service, and also take care
of the church’s lamps.

II.4 THEODORET, INTERPRETATION OF I TIMOTHY, ON 4:13

Theodoret (d. c. 460) reads the command as a lesson in effort: if Timothy, spiritual as be was, had to attend to
reading, we too must bring our labour and so receive the Spirit’s grace. He defines exhortation and teaching by
what they do to their hearers, and he gives the reading no hearers at all.%+

1Y’. «"Ewg épyouot mpéaeye Tfj dvayvaioet,
TH mapoxAioel, 7 didaoxakio.» Kai év-
Te00ev Eomt padelv, dg xal Mud TpooyKel
TUVELTPEPELY TOV TOVOY, kol obTw AapPd-
vew v xapw Tod ITvedpatog. Kai yap
16 Tpropaxapio Tipobéw mvevparixd vt
Tf Gvoryvoel Tpooexey dxélevaey 6 Ot-
ddoxadog. Ilapdxdnog ¢, didaoraliog
Oaépel: TG T uév ddaoradioy dxwAv-
¢ didpopa TPoTPépety maudedpata: THY
¢ Tapdxdnory #) Todg dbvpotvrag Yuyaryw-
Yelv, §} Todg dpyilopévovs Talg cupBoviaic
netaBaAdery.

% “Until I come, attend to reading, to
exhortation, to teaching.” From this too
one may learn that we also must
contribute our share of labour, and so
receive the grace of the Spirit. For the
teacher commanded the thrice-blessed
Timothy, spiritual as he was, to attend to
reading. Exhortation differs from
teaching in this: teaching sets outa
variety of instruction without
restriction, while exhortation either
comforts the downcast or, by counsel,

changes the angry.

II.s PSEUDO-OECUMENIUS ON 4:13

The Pauline commentary printed under the name of Oecumenius of Tricca is a catena-commentary of disputed

authorship and date, usually placed in the late ninth or the tenth century. It puts the people into the verse, but on

exhortation, “the exhortation toward the people” (mpos Tov Aadv); the reading is the consolation of the Scriptures,
and a duty for all: “if Timothy is commanded to read, what must we do?°®

“Until I come, attend to reading.” It was
natural that he, orphaned of Paul, should
miss him. So he consoles him in two

«"Ewg Epyouar mpooeye T# dvoyvwoet. » Ei-
b Ay ad 1oV dmoppaviodévra Tob Iavov,
Oretv adtév. Aloodg oy adTdv mapapvdel-

ways: with the promise of his arrival, and

©4Greek: PG 82:816 (Migne’s Latin facing, col. 815). English: trans. editor.

6580 the page, “without hindrance.” Migne’s Latin has absolute, and Swete conjectures &rordtwe, “without
qualification,” the word of Theodore’s own definition (IL.2: &mé)vtov ¢€fynow). The translation “without re-
striction” serves either reading.

6 Greek: PG 19:172 (Migne’s Latin facing, col. 171), from the lemma of 4:13 to the first comment on 4:14.
The catenist never takes up 4] didaoxadia as a lemma. English: trans. editor.
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Taut, T Te Thg apiéea é?tocyyekiqc.67 xol TH) €x
6w Tpapdv [sic]®® mapapvbia. “Opa 3¢, el
Tipé0eog dvarywaawey emtaooetat, Ti Oel
molelv Audc; « T mapaxdioet. » TT wpog
TOV Ay, « M) dpédet Tob &v ool yapioua-
T0G, » TOVTEDTL, Tijg O1daokakiog, ) Tig émi-
oxomig. Xapig yop Ocod, T6 molpréva eDpe-
B7vou’® Tov véov.

with the consolation that comes from
the Scriptures. And see: if Timothy is
commanded to read, what must we do?
“To exhortation™: the exhortation
toward the people. “Do not neglect the
gift that is in you,” that is, the gift of
teaching, or of the episcopate. For it was
God’s grace that the young man was

found a shepherd.

II.6 THEOPHYLACT OF OHRID, EXPOSITION OF 1 TIMOTHY, ON 4:13

Theophylact, archbishop of Obrid from c. 1090, keeps Chrysostom’s gloss and paraphrases the command: “Until I
come, read the Scriptures, and from them you will have, as far as is possible, the laws.” Reading stands in _for the
absent teacher; exhortation and teaching are each given their bearers, and reading is given none.7®

Ews Epyoua: mpdoeye 77 dvayvioer. Ei Ti-
1600y xedevel TpoTEyew Tf Avaryvwael TEY
Oeiwv Tpa@adv, Ti Aoiwov Nudg xpn motelv;
Kai adtog 8¢ IabAog &ypt télovg mpoo-
elyev &y mavtwg TalTy, 8¢ ye Tolg dAlolg
mopyver.”' Tlapapvlerton 08 adtov did Tod
elmetv, Ewg ob pyouat, Ehmidog Sodg”> 81t
Setou Tov didaoxatov. Eixdg yap adtov
dmoppavioBévrta {yrev tov Ilavrov. Ti-
vog 8¢ Evexev elmey, Fwg oyouas; Emedn
elxdg 7y adtdy véov EvTa TOAAL dyvoely,
ol Sefoban Tig wapovaing”? Tob ITaddov
mwpog 16 wadelv TadTae, Proiv- "Ewg Epyoua
dvorytvaoxe tag Tpagig, xdxelBev e, g
veort, Tag vopoDeaiag. "Emeday 8¢ 10w,
&yo oot vobnoopar & Aot

17 mapaxdijoer. T wpog Todg AeAvtnué-

voug, | xal dAhovg Exdedvpévag Exovag.

“Until I come, attend to reading.” If he
commands Timothy to attend to the
reading of the divine Scriptures, what
then must we do? And Paul himself
would surely have attended to it to the
end, he who urged it on others. He
consoles him by saying “Until I come,”
giving him hope that he will see his
teacher; for it was natural that he,
orphaned, should miss Paul. And why
did he say “Until I come”? Because it was
likely that he, being young, did not know
many things and needed Paul’s presence
in order to learn them, he says: Until I
come, read the Scriptures, and from
them you will have, as far as is possible,
the laws. When I come, I will set the rest
before you.

“To exhortation”: the exhortation
directed to those who grieve, or to others

67The page prints a full stop, but lower-case xai follows and Migne’s Latin runs on; the translation reads a

comma.

8 Tpauiv is not a word; read Tpa@év, as the sense and Migne’s Latin (2 Scripturis) require.

69The breathing is not clearly legible; the standard rough breathing is printed.

7°Greek: PG 125:60 (Migne’s Latin facing, col. 59). English: trans. editor.

7'The iota subscript of mapfivet is not clearly visible; the standard form is printed.

7>Migne records the variant 8i8odg #ev Tov 8. for dodg 81t Syetar Tov diddoxadov: “giving [hope] that the

teacher will come.”

73The final sigma is malformed on the page and looks like a question mark; the genitive after defoBat requires
mapovaiag. In the second FEuwg of Zpyount above, the p is broken.
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who have grown slack.

17 didaoxadiz. T mpog wavTag ATAdS, Kol “To teaching”: the teaching directed to
TEpL TAVTOG TPAYUOTOG. all without distinction, and about every
matter.
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ParT III
What the Word Means: Context Decides

III.1 SiracH, THE PROLOGUE

The pre-Christian witness to the word. Ben Sira’s grandson, who came to Egypt “in the thirty-eighth year” of
Euergetes (usually reckoned 132 B.C.), uses the word-family three times, and each time of books studied: the readers
who must become learned, bis grandfather’s dvdyvwous of the law and the prophets, and the reader of the
translation, asked “to make the reading with goodwill and attention” (uet’ ebvoing xei mpoavyfs). The genitive
names what was read; the context of learners and a translated book decides the sense, and no assembly is named
anywhere.*

ITOAAQON xai peyadav fum Sie tod v6-
1ov xal TGV TPOPNTAY Kl TEGV &AWy TaY
xat adTodg TxolovinxdTwy Odedopévwv,
dmip v Ofov éotiv émouvelv oV Topani
moudelog xal coPiag: kol dg oD wbvoy adTodg
Todg QvoryIvioKovTag 0oV EoTiv Ty po-
vog yiveaOau, dAde kol Toig 2xtog Svvacba
Todg @Lhopabodvtoag Ypnoimovs evar xol
Aéyovtag kol Ypagovtag: & wammog pov Tn-
oo &ml Thelov Eavtdy dodg elg Te THY ToD
VooV xal T@V TPOPNTAY Kel T@V &AWV
motpiwv BipAiny dvéyveao, xai év TobTolg
beavny g TepITTO ot reVOs, Tpory0Y Kl
alTdg ouyypdyar TL T@V el moudeiay Kol
gopiay dvnrévtwy, émwg of rlopadels kol
ToUTWY EVOyoL Yevuevol ToAAD WUEAAOY
¢mmpocd@aty Sie Tig Evvopov Prwcews.

mapaxéxinode odv pet’ edvoiag xal wpooo-
Yig TV dvdryvaay woteloBeu,” xal cuyyver-
uny Exew £ olg &v Soxduey T@Y Kortd THY
Epunvelay TePIloToVUEVWY TIOLY TEY Aé-

Whereas many and great things have
been delivered unto us by the law and the
prophets, and by others that have
followed after them, for the which things
Israel ought to be commended for
learning and wisdom; and whereas not
only the readers themselves must needs
become skilful, but also they that desire
to learn must be able to profit them
which are without, both by speaking and
by writing: my grandfather Jesus, when
he had given himself more and more to
the reading of the law and the prophets
and the other books of our fathers, and
had gotten therein a good proficiency,
was drawn on also himself to write
something pertaining to learning and
wisdom; to the intent that those which
are desirous to learn, and are devoted to
these things, might profit much more by
living according to the law.

You are urged, therefore, to make the
reading with goodwill and attention,”
and to pardon us wherever we may seem,
in some of the phrases, to come short in

74Greek: Swete, Old Testament in Greek 2:644 (2nd ed., 1896), the whole prologue, text of Codex Vaticanus
(B). The three uses stand at Swete’s lines 4, 7 and 11; BDAG cites the second and third as lines 10 and 17 in Rahlfs’s
numbering. No manuscript in Swete’s apparatus varies &verywvaaicovtag or &véyvwaty. English: the Authorized

Version of 1611 as reprinted by Brenton (18s1), adapted.

75Codex B itself spells the infinitive woteiofe; Swete prints moteiohar.
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Eewv aduvapelv- od yap looduvapel adta &v
tavtolg 'EBpatoti’® heydueva kol Stav pe-
Tor07) elg ETépay yAdooa- ob pévov 8¢ Tab-
Tot, BAAG Ko D TOG 6 VOpog el ol TpoPY TEL-
aut ol Té Aorrre TG Bifhiwv od wicpay Exet
THY Slaopiry &v Eavtolg heybueva.

&v yap 1@ bydw xal TpLxooTS ETel émi
00 Edepyétov Baoidéng mapayevneis eig
Atyvrrrov xai ouyypovicag, ebpov od uixpds
mToudelog APopolov. dvoryxeudtotoy E0¢uyy
adtdg Tpogeveykaahal Twa omovdny Kol
prromoviav 100 pebepunvedont Tvde Ty
BiAov- moddny yap dypumviow xal EmoTy-
NV TTPOTEVEYKAUEVOG £V TG SLlaaTARATL TOD
Ypvov Tpdg O &l Tépag &yovTe TO BiAiov
&xd6aou xal Toig &v Tf] Tapoukio BovAopé-
volg prhopadelv, Tpoxataokevalouévovg Té
#0n &v vépw Plotedery.

what we have laboured to interpret; for
the same things uttered in Hebrew, and
translated into another tongue, have not
the same force in them. And not only
these things, but the law itself, and the
prophecies, and the rest of the books,
have no small difference when they are
spoken in their own language.

For in the eight and thirtieth year,
coming into Egypt in the reign of King
Euergetes, and continuing there some
time, I found a copy of no small
learning.”® I thought it most necessary””
for me to bestow some diligence and
travail to interpret this book; for, using
great watchfulness and skill in that space
of time to bring the book to an end, I
have set it forth also for them which in
the sojourning are willing to learn, being
prepared before in manners to live after
the law.

III.2 2 CLEMENT 18.1-19.1

In the homily transmitted as 2 Clement, usually dated about the middle of the second century, the verb is public,
and the context says so: brothers and sisters addressed as present, “I read to you,” “him that reads among you,”
and a place after “the God of truth,” which Lightfoot takes as the Scripture just beard. The homily also has 1
Timothy’s construction, mpooéyery with the dative, of bearers attending to what is read, and it is printed here as
evidence against too narrow a reading of that idiom. What makes it public are the audience words duiv and év
Suiv; no such word stands beside tj dvatyvioer in 1 Timothy 4:13. 8o

XVIIIL Kai fueig 0dv yevapedo éx tav ed-
YAPLOTOOVTWY, TGV Se00VAEVKOTWY TH) Otd,
Kol ) & TGV Kprvopévey doeB@v. xal yop
016 Tov Qoo pTwAds A Kol uTe QUYLY
TOV TELpaT L6V, GAN ETL G €V [p. 257] tégolg
Tolg bpydvolg oD dtePbdov, omovdalw Ty
dtkouogdvny dudkety, dmwg ioxdow kv &y-

18. Therefore let us also be found among
those that give thanks, among those that
have served God, and not among the
ungodly that are judged. For I myself too,
being an utter sinner and not yet escaped
from temptation, but being still amidst
the engines of the devil, do my diligence

76So0 the page, with a smooth breathing and no diaeresis; the dictionaries print Epaiori.

77 AV and Brenton: “Wherefore let me intreat you to read it with favour and attention.” The Greek is
passive and keeps the noun, v &vayvwow moteioha, “to make the reading.”

78 AV and Brenton: “a book.” dpépotov is obscure (literally “a likeness, a copy”), and its sense is disputed.

79 AV and Brenton: “therefore I thought it most necessary.” The “therefore” answers to the odv that X and
C add; B, and so Swete’s text, has no connective.

89Greek: Lightfoot, Apostolic Fathers1.2:256—58 (London, 1890). English: Lightfoot’s translation in the same
volume, p. 315, adapted.
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YUg adTijc yevéoheau, poBoduevos Ty xpiow
Y péAdovoay.

XIX. “Qorte, 48edgol xai 4delqai, uetd
oV Oedv Tijg dhnfelog® dvoryviorw DU
Bvtevbn®® eic 10 TPOTEYELY TOTG YEYPOLlh-
mévolg, v xal éavtods groNTE Kol TOV
dvayvaoxovta &v Huiv- wobov yap ai-
@ Dpdlg TO petavofioan 5 EAng xapdiag,
owtnplov éavtoig xai {wny 0186vTag. TobTo
Yap TONTAVTEG TKOTIOY TATLY [p. 258] Tolg
véolg Ovoopey Tolg Bovdopévolg mepl THV
eDoePeiay xal Y xpnoTéT T ToD Oc0d
PrioToveD.

to follow after righteousness, that I may
prevail so far at least as to come near unto
it, while I fear the judgment to come.

19. Therefore, brothers and sisters, after
the God of truth [has been heard],%+ I
read to you an appeal to the end that you
may give heed to the things which are
written, so that you may save both
yourselves and him that reads among
you. For I ask of you as a reward that you
repent with your whole heart, giving
salvation and life to yourselves. For by
doing this we shall set a goal for all the
young who desire to take pains over®
piety and the goodness of God.

III.3 CYRIL OF JERUSALEM, CATECHESIS 4.33, 35—36

Cyril uses the one verb for the catechumen’s reading and for the church’s, and each time a phrase in the context
tells the bearer which he means: “by yourself” (xara aavrdy) for the one, “in the church” (év ExxAyoiz, év
éxxAyateus) for the other. In the last sentence of §36 both markers stand in one dause, because the verb alone could
not tell them apart, and what the churches read decides what the individual may read. 86

ITEPI TON OEIQON I'PAOQN.

AT". Tabrto 8¢ diddoxovory Audg ai Oeb-
TvevaTol [col. 496] Tpagai TAg TTadauds Te
xal Kauvijg Awebfixng. Elg ydp éotv 6 6w
dvo Awhndv Oedg, 6 Tov &v Tf) Kouvfj pa-
vévta Xp1atov, év 7 Tlakeud mpoxatayyei-
Aag- & S vépov xal Tpo@nT@Y eig XpLoTdv
moudaywynoas. I1po yap o0 éAGeiv Ty mi-
oy, 76 vouov Eppovporuete- xai, O viuos
maLdeywyss v yéyovey eic Xprordy. Kév

OF THE DIVINE SCRIPTURES.

33. Now these the divinely-inspired
Scriptures of both the Old and the New
Testament teach us. For the God of the
two Testaments is One, Who in the Old
Testament foretold the Christ Who
appeared in the New; Who by the Law
and the Prophets led us to Christ’s
school. For before faith came, we were
kept in ward under the law, and, the law

81The phrase is disputed: Zahn and Donaldson propose Aéyov for ©eév, and Gebhardt tévwv or tévov. Light-
foot defends the text and, with Bryennios, explains it as “after you have heard the voice of God in the Scriptures”

(L2:195 0. 1, 257).

82Lightfoot: ““appeal’ ‘entreaty’.” The Syriac glosses it supplicationem, id est, admonitionem.

83 The Syriac version reads me qui lego vobis verba (or oracula) det, “me, who read to you the words of God”:
its translator took the reader to be the preacher himself. Lightfoot makes the preacher the leading minister of
the church, but he does not say in so many words that the preacher is 6 dvorywiorwy.

84Lightfoot: “after the God of truth hath been heard.” The words in brackets are his supplement; the

Greek has only ueté tov @edv g dhndeing.

8 Lightfoot: “who desire to toil in the study of piety.” “The study of” is not in the Greek. Lightfoot’s own
note on @uomovet cites the Sirach prologue’s mepidomovnuévewy (IIL1).

86 Greek: PG 33:493—s01; on these leaves the Greek alternates between the columns (493, 496, 497, 500, 501).
§34, on the translation of the Seventy, is omitted. English: NPNF?> 7:26-28 (trans. E. H. Gifford), adapted.
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TOTe TAV alpeTIR®Y dxovoyg Tvdg BAaoen-
wobvTog vépov #| mpo@hTag, 4vtipBeyEa
TV cwTiplov Paviy, Aéywy- Odx 7l0sy
Tyoods xaralioar T6v viuov, dAA& mwAypd-
oot Kot prhopnadig emiyvad, xal mapa tig
"Exxdnoiag, wolen wév eiow ai tfg Iekoudg
Awobieng BiBhot, moteu 02 tAg Kouvije. Kai
mot UndEy T@v dmoxplhwy dvaryivwoke: 6
Yép Té Tapa TEGLY dpodoyodueva W) eidag,
Ti Tepl 6 AuPtBaddopeva TodarTwpels d-
v; Avaytvaoxes” tag Oelog Tpapac, Tag
elxoat ovo BifAovg tiig ITokouds Aiady-
¥xng TavTag, Tog Do TAY EBSoprxovta 8o
‘Eppnvevtav tppyevdeioa.

[§ 34, the translation of the Seventy,
omitted)

[col. 497] AE". Tovtwv Tag elxoot dvo [i-
Blovg dvayivwoxe, wpog OF T ATOKPUP
undev éxe xowéy. Tadtog wévag peléta
omovdaiwg, B¢ xal év Exxdnoia uetd map-
proiag dvaywvaoxopev. ITokd gov @po-
yiucTEpoOL, Kol sﬁla@éarspmss Aoov ol
dméoTolo, kel of dpyaiot émickomot, of Tig
"Exxcdnoiog mpootatou, of TadTag mwepadéy-
Teg. X oD, Téxvoy Tig ‘Exxdnoiag v i
mTapaydpetTe Todg Deapods.

Kol tijg pév [col. soo] TTakeudic® Aaxng,
g elprrau, Tag elxoat dvo pedéta BifAove:
8c, el priouading Tuyydvels, ol Aéyovtog,
Svopaoti pewvijodou omoddacov. Tod vé-
nov ugy yap eiow ai Mwoéwe mpdtat wévte
BiBXot, Téveotc, "E€odoc, Aevitidv®°, Apt-
Buol, Aevtepovépiov. Efig 82, Tnooic vidg
Now#- xai 0 16v Kpir@v peta ijg Podd

has been our tutor to bring us unto Christ.
And if ever you hear any of the heretics
speaking evil of the Law or the Prophets,
answer in the sound of the Saviour’s
voice, saying, Jesus came not to destroy the
Law, but to fulfil it. Learn also diligently,
and from the Church, what are the
books of the Old Testament, and what
those of the New. And, pray, read none
of the apocryphal writings: for why do
you, who do not know those which are
acknowledged among all, trouble
yourself in vain about those which are
disputed? Read the Divine Scriptures,
these twenty-two books of the Old
Testament, that have been translated by
the Seventy-two Interpreters.

[$ 34 omitted)

35. Of these read the two and twenty
books, but have nothing to do with the
apocryphal writings. Study earnestly
these only which we read openly in the
Church. Far wiser and more pious than
you were the Apostles, and the bishops
of old time, the presidents of the Church
who handed down these books. Being
therefore a child of the Church, do not
trench upon its statutes.

And of the Old Testament, as we have
said, study the two and twenty books,
which, if you are desirous of learning,
strive to remember by name, as I recite
them. For of the Law the books of Moses
are the first five, Genesis, Exodus,
Leviticus, Numbers, Deuteronomy. And
next, Joshua the son of Nave, and the

87The Ottobonianus manuscript has before this, as a title in larger letters, Avaywdoxete tég Oeiag Tpagic,
Tag kP’ BiAovs. Migne’s editor conjectures that Cyril held a codex of the Bible in his hand and showed it to his
hearers, and perhaps read out the names of the books from its index at §35 (note 3).

88 Added by the editor from the manuscripts (Migne’s note 7 on col. 497).

89PG misprints TTeAadag, with the circumflex on the t.

2°Uncertain on the scan: the mark on the 1 of AeviTixév (a circumflex, or a diaeresis), the breathings of T
and Tepeuiov, and the diacritic of Houalov. Where the page is unclear, the standard forms are printed.
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Bipriov EBdopov aptBpodpevoy. Tav 8¢ dot-
w6 ioTopixdv Biphinv, # wpaTy kal 1 Oev-
Tépa T6v Baoikewdw, pie map’ Efpaiow 2ol
Bilhog pic 08, xal ) TpiTY KUl ) TETAPTY.
Opoing 0 wap’ adtols xal 6w Iapadketmo-
Uévwy 7) Tpw Ty Kol 1) OevTépat, ot TVYYAVEL
BifAog: xai tob "Eadpa 1} wpeyty x0il 1 dev-
Tépa, uin Aeddyrotar- Swdexdtn BiAog 7
"Eotp. Kai & pév iotopucd tadre. Té 8¢
oTymed TuyYdver Tevte, TP, xal Bilog
Youdv, xal Ilaponiat, xai Exxinoto-
oG, xal Aopa dopdTtwv émtoxoudéxotoy
BiPriov. Emt 8¢ TodToIG T TPOPYTIKA TTEV-
Te- T@V dwdexer TPo@NTAY Wint Bifhog, xa
Hoatov pia, xai Tepepiov pin uetd Bapody,
kol Oprva, xal ‘Emiotors: elta Telexinh-
xal 9 10D Aovif, elxooydevtépa Biflog
i Takoudig Atabixng.

AS". TAg ot Kauvijg Awbxng, ta téooapa
uva. Edoryyéhio- e 08 Aovme: Yevdemiypa-
oo kol BhaPeps Tuyydver. "Eypayoy xol
Mowiyaiot xote @wpdy Edayyédioy, Smep,
edwdia THg edayyeAxijc Tpoowyvulag émi-
xeypwouévov, oa@leiper Tag Yvydg TGV
amhovatépav. Aéyov 8% xal tag IpdEeg
TGV Owdexa &mooTéAwY- TPdG ToUTOLG O
el Tag €T, TaxaBov, xai Ilétpov, Tw-
dvvov, xal Tovda xafolxde 'Emiotolde:
EmoPpayLope 88 TGV TAVTWY, Kal podyTiy
6 TeevTalov, Tag ITaddov dexatéooapag
"Emotode. Ta 3¢ dovmwa mavte, EEwd” xel-
ofw &v Oevtépy- xal 8o [col.sor] ey &v
gl oiong Wi avayvaoketat, TadTa wok
KT CRVTOV dvaryivwaxe, kadag fixovoeg.
Keai mepi pév todtowv tadto.

book of Judges, including Ruth, counted
as seventh. And of the other historical
books, the first and second books of the
Kings are among the Hebrews one book;
also the third and fourth one book. And
in like manner, the first and second of
Chronicles are with them one book; and
the first and second of Esdras are counted
one. Esther is the twelfth book; and these
are the Historical writings. But those
which are written in verses are five, Job,
and the book of Psalms, and Proverbs,
and Ecclesiastes, and the Song of Songs,
which is the seventeenth book. And after
these come the five Prophetic books: of
the Twelve Prophets one book, of Isaiah
one, of Jeremiah one, including Baruch
and Lamentations and the Epistle; then
Ezekiel, and the Book of Daniel, the
twenty-second of the Old Testament.

36. Then of the New Testament there are
the four Gospels only, for the rest have
false titles and are mischievous. The
Manichzans also wrote a Gospel
according to Thomas, which being
tinctured with the fragrance of the
evangelic title corrupts the souls of the
simple sort. Receive also the Acts of the
Twelve Apostles; and in addition to these
the seven Catholic Epistles of James,
Peter, John, and Jude; and as a seal upon
them all, and the last work of the
disciples, the fourteen Epistles of Paul.
But let all the rest be put aside in a
secondary rank. And whatever books are
not read in the churches, these do not
read even by yourself, as you have
heard.”* Thus much of these subjects.

"¢k is missing in several manuscripts (Coislin, Ottobonianus, Roe, Casaubon, Grodeck; Migne’s note 7 on
col. 500). The editor keeps it and takes &v Sevtépw to mean not “in second place” only but “in no place.”
9*NPNEF: “as thou hast heard me say.” “Me say” is not in the Greek (ka6 fixovoag).
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III.4 THE SyNoD OF LAODICEA, CANONS 15-17, 23—24, 59—60

Here the word-family is public throughout, and each canon says why: it names the assembly (¢v éxxAyoiy, év rais
ovvdéear) or the office (dveyvisaras). Canon 17 uses the noun of 1 Timothy 4:13 for a reading between the psalms
“in the congregations,” and canon 59 says what may be “said” in church (AéyeaBar), not read. Canon 6o, the list of
books “that must be read,” is of doubtful genuineness: it is missing from Dionysius Exiguus, Jobn Scholasticus,
and Martin of Braga.”?

XV. Tepi oD i) Oelv Théov T@Y xavovtedv
YA Té, Té Emil 1oV duPwve dvaBervévtewy
el 4o SipBépag YaddévTwy, ETépoug Trvag
YaAkew &v dxxdnoia.

XVTI. Iepi tob év oaBdrw edoyyého uete
ETépwy Ypap@v dvoryrvaaxeaat.

XVIL Tept to0 wi) Oelv émovvamtery v
Tals ovvdkeot Todg Yohpods, Gk did
uéoov xad’ Exaotov Yodudy yiveodar dvé-
Yvwory.

XXIIL ‘Ot 0d 8¢l dvaryvirotag §| YdATag
Hpaplov Popely xal olTwg Gvaylwakey 1)
YaAkew.

XXIV. ‘Ot 0d 0l iepatixodg dmd mpeofdu-
Tépav Eng ducdvay xal EEfg THg dxichnota-
oTixcAg ThEewg Bog DT peT@Y §) dvayveoTEy
7 Yokt@v 7] emopriot@v 7 Bupwpdv # Tod
TEYUATOG TAY AOKYTEY elg xamnhelov elot-
évau.

LIX. ‘Ot ob ¢l idwtikodg Yadpode Aé-
veoou &v Tf éxxdnoia odd¢ dxavéviaTa
BPAict, 6AXG pwdver T& xavOVLIA THG KaVTg
el rorhoudig Stodieng.

LX. “Oca 0el Bifhia dvarywaroresou Tijg
modaudg odAxne: o. Téveorg xéouov. P,
"E¥odog ¢ Alydmrov. y'. Acvitixdv. §'. Apt-
Ouol. ¢'. Aevtepovopov. ¢'. Inooig Nowd.
. Kprrai, Povh. . "Eabip. §". Baotheidy
TpwTY Ko devTépa. 1. Baotdetdv tpity ol

15. No others shall sing in the Church,
save only the canonical singers, who go
up into the ambo and sing from a book.

16. The Gospels are to be read on the
Sabbath, with the other Scriptures.

17. The Psalms are not to be joined
together in the congregations, but a
reading shall intervene after every psalm.

23. Readers and singers must not wear an
orarium, and so read or sing.

24. No one of the priesthood, from
presbyters to deacons, and so on in the
ecclesiastical order to subdeacons,
readers, singers, exorcists, door-keepers,
or any of the class of the Ascetics, ought
to enter a tavern.

59. No psalms composed by private
individuals nor any uncanonical books
may be said®* in the church, but only the
Canonical Books of the New and OId
Testaments.”

60. [This canon is of most questionable
genuineness.]?® These are the books of
the Old Testament that must be read:*®
1, Genesis of the world; 2, The Exodus
from Egypt; 3, Leviticus; 4, Numbers; s,
Deuteronomy; 6, Joshua, the son of

9Greek: Lauchert, Kanones (1896), pp. 74, 75, 78—79, a reprint without apparatus of the text of Mansi (II
563—574) and Bruns. The date of the synod is uncertain; NPNF gives A.D. 343—381. English: NPNF* 14:132-33,

14344, 158—59 (ed. H. R. Percival), adapted.

94NPNF: “may be read.” The Greek is Aéyeafat, “said,” not a verb of reading.
9 NPNF: “of the Old and New Testaments.” Lauchert’s text has ¢ xawvfg xai modoudg Stabfixng, New

before Old; other printed texts have the usual order.
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tetapty. . Tapadermdpeve TpdTov Kol
devtepov. 1. "Ecdpag mpdTov xal Sevtepov.
1y’ Bifhog Wokuav éxatdv mwevrixovra.
18, Tlapotpion Zodopdvros. te'. "Exxnot-
aotig. 16, Aopa dopdrey.?® 1. Top. uy'.
Addexa mpopijtar. 18" Hoalag. . Tepepiog
xal Bapody, Opijvor?” xal émorolal. xo'.
Telexiih. 1P, Aavir.

Ta 8¢ tijg xawviig owdnxng tadte Ed-
ayyéhe Téooape, xate Motloiov, xatd
Mapxov, xate Aovkdv, xata Todvvyy.
Ipdkeig dmootédav. Emotoral xaBoixal
énte obtwg TaxwPov pia, TTétpov dvo, Tw-
dvvov Tpeig, Tovda pio. Emotodal [Tevdov
dexatéooapeg mpog Pwuaiovg wia, wpog
KoptvBiovg [p.79] dbo, mpdg Tokdrog wia,
wpos Epeaiovg pin, mpos Prdimmyoiovg mia,
mpdg Kohooooelg pia, mpdg Oeooodovikels
dvo, wpodg EPpaiovg win, wpog Tipébeov dvo,
mpog Titov uia, wpog Pidrumove: wio.

Nun; 7, Judges, Ruth; 8, Esther; 9, Of
the Kings, First and Second; 10, Of the
Kings, Third and Fourth; 11, Chronicles,
First and Second; 12, Esdras, First and
Second; 13, The Book of Psalms, a
hundred and fifty;'° 14, The Proverbs of
Solomony; 15, Ecclesiastes; 16, The Song of
Songs; 17, Job; 18, The Twelve Prophets;
19, Isaiah; 20, Jeremiah and Baruch, the
Lamentations and the Epistles;' 21,
Ezekiel; 22, Daniel.

And these are the books of the New
Testament: Four Gospels, according to
Matthew, Mark, Luke and John; The
Acts of the Apostles; Seven Catholic
Epistles, to wit, one of James, two of
Peter, three of John, one of Jude;
Fourteen Epistles of Paul, one to the
Romans, two to the Corinthians, one to
the Galatians, one to the Ephesians, one
to the Philippians, one to the Colossians,
two to the Thessalonians, one to the
Hebrews, two to Timothy, one to Titus,
and one to Philemon.

IIl.s Basir, LETTER 217, CANONS 69—70

The infinitive elg 76 dvayrvidoxery, with no object and no audience, means to exercise the reader’s office. Its subject,
the office-title Avayvisorys, fixes the sense, and so does the language of clerical discipline around it: suspension,
readmission, promotion withheld. The same infinitive that meant a catechumen’s study in Cyril (II1.3) means a
cleric’s duty bere**

20" Avayvootys, e T éavtod uvnori]
Tpd ToD Yapov cVvadAdEeiey, EVavTey dp-

69. A Reader who has intercourse with
his own betrothed before marriage shall,

9 Aopa: so the page, a capital with iota adscript and circumflex. Before Yadpév (no. 13) the page has a stray

mark like a low comma, a printing flaw.
97 Lauchert misprints ©pnvoi.

98 Percival’s note. Canon 6o is missing from Dionysius Exiguus, from John Scholasticus, and from Martin
of Braga, who has canon 59 (NPNF* 14:159, after Hefele). Lauchert (p. XXIII) reports that Spittler, Fuchs and
Herbst contested its genuineness, that Hefele defended it, and that Zahn has again declared it decidedly a later
addition. It stands in the Greek text of Mansi and Bruns.

99NPNF: “These are all the books of Old Testament appointed to be read.” “All” and “appointed” are not
in the Greek (‘O 8¢t BipAio dveryrvaroreodar).

°°Omitted in NPNF.

"'NPNF: “the Epistle,” the singular its readers would expect; Lauchert’s text has the plural émotodai.

°>Greek: PG 32:800C-801A (canon 69) and 8o1 (canon 70), the third canonical letter to Amphilochius.
English: NPNF* 8:257 (trans. Blomfield Jackson), adapted.

27
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yoag, elg 1O dvayvaoxey dexdoetal,
uévewy ampbiomos. Kheyryapioag [col. Sor]
Ot &vev pwvoteiag, Tavbioeton Tig D1y pe-
alog. To adto xal vmpétng.'>

O'. Awdxovog &v yeikeat povBelg xal uéypt
TOVTOV TjpapThKéven dpoloynoas, Tig Aet-
Tovpying EmioyedyoeTat- ToD 08 LeTéyEy TRV
dytaopdtav'® petd Tév diaxdvay dEiwdi-
oeton. To 8¢ add xal wpeaBoTepog. Ei 8¢ 1
ToVTOV TAEloV Puwpadeiy Tig AuapTIRG, £V
ole &v 7 Babud, xabaupedyoerar.

after a year’s suspension, be received back
to reading, remaining without
advancement. If he has had secret
intercourse without betrothal, he shall
cease from his ministry. So too the
minister."*4

70. The deacon who has been polluted
in lips, and has confessed that he sinned
to that extent, shall be removed from his
ministry. But he shall be permitted to
partake of the holy things together with
the deacons. The same holds good in the
case of a presbyter. If any one be detected
in a more serious sin, whatever be his

grade, he shall be deposed.

III1.6 EuTHALIUS, PROLOGUE TO ACTS AND THE LIST OF LESSONS

The Euthalian apparatus, of disputed date (fourth to seventh century), uses the word in three senses within a few
columns: the reader’s study (% 77 dvayvidosws ypyorouads mpayuareia, “the learning-loving business of
reading’), a clear reading aloud (Gvetyvisvar xera mpoowdiay, mpoc edoyuoy dvdyvwary), and a numbered lesson
(@veyvisoes eioiv 1g'). The division into lessons is expressed by disidov, “I divided,” not by the verb of reading, and
Zacagni notes that the list of lessons is found only in the Regio-Alexandrinus codex."®

Kabdmep yoap &v Tig dyyivovs yelpotéyvng
TO KAAMOTOV THg TéEXVY)G eDpbuevog, TO Ae-
mtétepoy 8 abbic ¢ adtig TeprepydlnTon
houmdv, kel (ntf), uvplatg del wyoevaig Ty
govtoD adTog Evvolay mTpog TO TEAELGTEPOY
ovvextivay [sic]™7 Te xal dppoldpevos: oV
abTdY 89 TpdTOV AUV Kol 1) THG Avaryvedoens
TVYXAVEL xproTopadig TparypoTeia, Sonué-
pou Tpog Oewpiay TG TGV KaAdY Yvwaewg
xaUTeL oy THY Yuydpy egaoxolod Te Kol
dvafiBalovoo.

Tolog Toryapotv QLAGLoyog dyoy DTrdpywy

For just as a clever craftsman, once he has
found the finest point of his art, goes on
to work out something subtler from it,
and searches, always by countless devices
stretching and fitting his own idea
toward greater perfection, in the same
way, for us too, the learning-loving
business of reading trains the soul day by
day and raises it little by little to the
contemplation of the knowledge of good
things.

Being, then, a great lover of learning in

'3 Migne’s note 24 (the Benedictine editors): the view of Aristenus, that the “minister” is any cleric appointed
without the laying on of hands, “seems less probable”; it is “far better” to understand the subdeacon. The editors
add that the minister, “just like the lector,” is given as a penalty that he be advanced no higher.

°4NPNF’s note says that the Benedictine editors approve the view of Aristenus. Migne’s note says the

y pp g y

opposite (see the note on the Greek).

15 The breathing on év (&v xefdeat) is not visible, and that on éyteoudrwv looks smooth; the standard forms

are printed.

196Greek: PG 85:633 (the prologue) and 63637 (the list of lessons: its heading, lessons 1, 2 and 16, and the
subscription), reprinting Zacagni’s edition. English: trans. editor.

197 Miisprint for cuvexteivwy.
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oV TpéMOY, dhixTwg [sic]*®

Te TAOTNY,
@ Pidog, yepaipwy, ody HxioTa 8¢ &v ed-
PNUEY ExAoToTE, Evayyog éuol ye TNV Te
t@v Ipdkewv Bifhov due, xal xaBokxdy
"Emiotoddy dvayv@vai te xate Tpocwdin,
xal Twg dvaxepodawoootal, xal Olelel
TOVTWY EXATTYG TOV VoIV AETTOUEP®G, TTPO-
tétoog, adekpt AbBavioie mpospudéoTate,

xal ToDTO dbveg Eyd, xal TpoBdpwg Te-
"0 1e guvlelg ToUTwWY
70 Dpog, xate TV éuavtod cuumpeTpiov,
mTpog edanuoy dvdyvaow, demepauny v
Bpoel T Exaotd oot, xal xat dxolovi-

TONKAG, TTOLYYO6V

av éxOépevog Shryoo Ty dvoxeodainoty,

mp&Tov Tepl &y Aovkdg & edayyehoTig
ovvétae, TPOOLULALTAILEVOG:

[.]
ANAKEDAAAIQSIS™

Tav dvayvaoewy, xal Ov Eyovot xepaai-
wv, xai Oeiwv paptupidv, xal Sowv éxdot)
TOUTWY, OTiYWY TUYYAVEL

"Ev 11} BiPAo év Ipdéewy tév dmootélwy
dvayvaoelg eloty 1, xe@dAona ', nepTupion
N, ariyot Bove'.

Avéyvwoig Tpwt).* olitwg, Tov uév mps-
Tov Aéyov, xeakaiov Evog o- nopTUplag -
fic, o oTiywy W

Avéyvwag B obtwe, Kol &v tals fuépatg
TabToug dveotag Ilétpog, xepakaiov évdg,

B poprupiag widg, 3" otixwv X'

your character, and honouring this
[reading] unceasingly as a friend, and not
least praising it on every occasion, you
lately charged me, dearest brother
Athanasius, to read the book of the Acts
together with that of the Catholic
Epistles according to prosody,'® and in
some fashion to sum them up, and to set
out the sense of each of them in detail.

And having done this without hesitation
and gladly, and having arranged their text
in lines, according to my own measure,
for a clearly marked reading, I have sent
you each part briefly; and, setting out in
order a very short summary, I have
prefaced it first with what Luke the
evangelist composed.

]

SUMMARY of the lessons, and of the
chapters they contain, and of the divine
testimonies, and of how many lines each
of these has.

In the book of the Acts of the Apostles
there are 16 lessons, 40 chapters, 30
testimonies, 2556 lines.

Lesson one, thus: “The former treatise,”
of one chapter, 1; of one testimony, 1; of
40 lines.

Lesson 2, thus: “And in those days Peter
stood up,” of one chapter, 2; of one
testimony, 2; of 30 lines.

19830 the page; the sense requires aAfjxTwg or dAfiTeg, “unceasingly.” The final sigma of ikog below is mal-

formed.

199 Zacagni’s Latin renders the phrase iz versiculos ad quamdam cantus similitudinem distinguerem, “that I
should divide [them] into little lines after a kind of likeness to chant”: a division into sense-lines for reading,

not into lessons.
°So the page, for otiyndév, “in lines.”

" Zacagni’s note: “Haec Lectionum enumeratio in Regio-Alexandrino tantum codice reperitur; eorumque
numerus antiquis liturgicis Alexandrinae Ecclesiae diebus plane respondet”: this list of lessons is found only in
the Regio-Alexandrinus codex, and their number answers exactly to the ancient liturgical days of the Alexan-

drian Church.

2So the page, a full stop before lower-case oftwg; the translation reads a comma, as in lesson 2.
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Avéyvawaig g’ obtws, Qg 02 expify Tod drro-
TAED Auds elg Trakiow, xeodaiwy 111, Ay,
A0, W maproplog wdg, A otiywv pid’, oi-

ot ke .3

Aethov Tég dvayvacelg T BiBlov v
IpdEeav @ dmooTé Y, Kol Té Ke@dhoto
ExdaTyg dveryvaoeng Topédnxa, xal Tag &v
aT]| Pepopévag uapTuplog, ETL 08 Kol Sowy
£xa0TY oTlywY TUYYAVEL.

Lesson 16, thus: “And when it was
decided that we should sail for Italy,” of 3
chapters, 38, 39, 40; of one testimony, 30;
of 119 lines, 25 lines [s7c].

I have divided the lessons of the book of
the Acts of the Apostles, and I have set
down the chapters of each lesson, and
the testimonies found in it, and
moreover how many lines each has.

II1.7 JouNn MaLaLAs, CHRONICLE, Boox 14

The verb stands without object or audience and means to be schooled. The context decides it: a stage of life (“when
he advanced in age”), a private place (“inside the palace®), a fellow pupil (quvaveyivwokey, “studied with him”),
and next, manhood and marriage. Malalas wrote in the sixth century, and his chronicle survives in a single
Oxford manuscript.4

"EBacilevoe 0t woudiov- 8te 08 mpoéxoye Tf]
Nixie 6 adTodg Oeodéatog PactAels, dveyi-
vooxev dow eig™ 16 maddTiov &v 7] {wfj Tob
adtol motpdg Apxadiov. kol et THY Te-
AevTiy ToD maTpdg adTod cuvaveyivwoxey
aTd) EANog vewTepog eDQUETTATOG dVEUATL
ITew)ivog, vidg KOUNTOG BOUETTIK®WY. ETC
Ot TV TeAevTY ToD adTod TaTpog dvopw-
Belc Oeodbaiog 6 Paotheds elYrel haPeiv yu-
volxo elg yapov-

He became emperor as a child. And
when the same emperor Theodosius had
advanced in age, he did his studies inside
the palace during the lifetime of his
father Arcadius. And after his father’s
death another, a younger man and most
gifted, named Paulinus, the son of a
comes domesticorum, studied with him.
And after the death of his father, when
Theodosius the emperor had come to
manhood, he sought to take a wife in
marriage.

S0 the page; Zacagni’s note comments on the scribe’s count of lines.
"4 Greek: Dindorf, loannis Malalae Chronographia (Bonn, 1831), p. 352, lines 8—14, near the opening of Book

XIV. English: trans. editor.

"The smooth breathing on ¢l is faint on the page.
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